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	Odůvodnění hodnocení práce:

Bakalářská práce Lenky Hendrychové je ojedinělým pokusem o přeložení a okomentování části jednoho z nejlepších románů Neila Gaimana Američtí bohové.  V úvodu posudku je třeba zmínit, že publikovaný překlad Vojtkové je, slovy jednoho kritika, „nezvládnutý, ale čtivý“.
Text je po formální stránce v pořádku, prohození teoretické a praktické části nevadí, spíše naopak. Délka samotné praktické části, překladu, je na pováženou, ale u tohoto typu textů pochopitelná; autorka se snaží nabídnout ucelenou část textu, ať už se jedná o kapitolu nebo část příběhu.
Praktická část je výborná, autorka překlad zvládla v mezích, v nichž by jiní tápali. Zejména bez pomoci redaktora. Občasné syntaktické a lexikální chyby spolu s významovými posuny (make a joke about/vymyslet vtip o) a terminologií (kontextově: bodily damage/tělesná újma) se tak dají odpustit. Otázkou možná zůstává zvolená úroveň stylistických prvků a (ne)formálnosti textu.
Teoretická část je pevně svázána s překladem. Autorka v ní sama na základě odborné literatury dobře srovnává, hodnotí a vysvětluje vlastní práci a uvažování. Rovněž se ubrání srovnání s překladem Vojtkové.
Práci doporučuji k obhajobě.



	Otázky k obhajobě:

1. Comment on the level of (in)formality in the translation.


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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*   Zvolte odpovídající hodnocení.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








